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Cet amendement est pour refléter un changement comme suit: 
 
 
Supprimer: la date/heure de clôture  
 19 janvier 2023 à14 :00 Heure normale du Centre (HNC); et 
 
Insérer: La nouvelle date de clôture de la période d’invitation : 31 janvier 2023 à 14 :00 Heure normale 

du Centre (HNC);  
 
 
Supprimer: Annexe A ÉNONCÉ DES TRAVAUX 
 
Insérer: Annexe A ÉNONCÉ DES TRAVAUX, amendement 1 
 
Voir ci-dessous 
 
Toutes les autres modalités démurent les mêmes. 
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ANNEXE « A » 
 
ÉNONCÉ DES TRAVAUX, amendement 1  
 
TITRE 
Entretien des terrains de Yellowknife 
 
1. PORTÉE DES TRAVAUX 
La portée des travaux visés par le présent contrat comprend, sans toutefois s’y limiter, la fourniture de 
l’ensemble de la main-d’œuvre, des matériaux et de l’équipement nécessaires pour effectuer l’entretien 
des terrains, l’enlèvement de la neige et l’épandage des fondants autour des immeubles et sur les 
terrains appartenant au gouvernement fédéral, comme il est précisé dans le présent document. 
Les travaux visés par le présent contrat de Services publics et Approvisionnement Canada (SPAC) 
comprennent l’entretien à l’année des trottoirs, des marches, des zones piétonnières communes, de 
l’accès aux toits, etc. de tout immeuble ou bien fédéral relevant de SPAC à Yellowknife, dans les 
Territoires du Nord-Ouest. 
Les travaux visés par le présent contrat pour SPAC touchent sept (7) bâtiments et biens appartenant à 
l’État : 
• Rat Lake – 35, promenade Rycon (unités 1057 à 1097) 
• Sissons Court (unités 963 à 994) 
• Lanky Court (unités 881 à 889) 
• Forrest Park (unités 998 à 1025) 
• Appartements Aspen – 5204, 51e Rue 
• Atelier des métiers de SPAC – 5004, 44e Rue 
• Logements unifamiliaux ou isolés appartenant à l’État à divers endroits autres que ceux 

susmentionnés (environ 140) 
2. TÂCHES 

a. L’entrepreneur doit communiquer avec le responsable du site à son arrivée sur les lieux et à son 
départ, le cas échéant. 
 

b. L’entrepreneur doit recevoir les appels de services et y donner suite en permanence (pendant ou 
après les heures normales de travail) en fournissant les numéros de téléphone à composer pour 
les appels de services ordinaires et pour les rappels après les heures de travail. 
 

c. Au moment de l’octroi du contrat, l’entrepreneur doit fournir le nom des employés qui effectueront 
les travaux visés au contrat. 
 

d. Les travaux ou les services visés par le présent contrat doivent être exécutés conformément aux 
spécifications indiquées dans le présent document et à la satisfaction du responsable du site ou 
de son représentant. 
 

e. L’entrepreneur doit assister aux réunions sur place lorsque le responsable du site l’y invite. 
 

f. Tous les travaux doivent être exécutés par des travailleurs et des opérateurs qualifiés. 
 

g. Déneigement 

 Prévu 
i. L’entrepreneur doit commencer le déneigement dans un délai de deux (2) heures suivant 

une chute de neige de cinq (5) cm (deux [2] pouces), selon les mesures du bureau 
météorologique, et il doit épandre du sable dans tous les secteurs. 
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ii. En cas de chute de neige continue, l’entrepreneur doit, à la réception d’un avis, déneiger 
de manière à ce qu’il n’y ait jamais plus de cinq (5) cm (deux [2] pouces) d’accumulation 
en tout temps, 24 heures sur 24. Une fois la chute de neige terminée, il doit enlever la 
neige hors des secteurs et épandre du sable dans tous les secteurs. 

iii. En cas de poudrerie entravant l’accès au lieu ou les déplacements sur le lieu, 
l’entrepreneur doit dégager et enlever la neige aux endroits désignés. 

iv. En cas de chute de neige légère, de moins de cinq (5) cm (deux [2] pouces), posant un 
risque opérationnel ou un risque d’accident, l’entrepreneur doit épandre du sable dans 
les secteurs. 

v. L’entrepreneur doit dégager et enlever la neige, la neige fondante et la glace accumulées 
de tous les trottoirs des zones communes pour assurer la sécurité des piétons et leur 
permettre de circuler librement. 

 Non prévu 
 L’entrepreneur doit s’acquitter des tâches suivantes à la demande de SPAC. 

i. Déblayer et retirer la neige, la neige fondante et la glace des voies d’accès, des galeries, 
des marches et des trottoirs de la liste des logements vacants. Déblayer la neige, la 
neige fondante et la glace des voies d’accès, des galeries, des marches et des trottoirs 
lorsque les locataires ont libéré un logement sans l’avoir fait. 

 
h. Entretien de terrain 

Prévu 
i. Nettoyer le sable à l’aide d’un râteau et racler les trois (3) terrains de jeux pendant les 

mois où il n’y a pas de neige. Les remplir à nouveau de sable à la demande du 
responsable du site. 

ii. Garder toutes les zones gazonnées adéquatement tondues entre 3,8 cm et 6,4 cm, ainsi 
que toute bordure de gazon taillé; débarrasser toutes les zones gazonnées et les zones 
de plantation de débris, de plantes mortes, de mauvaises herbes, etc.; arroser 
convenablement toutes les zones pendant la période de croissance. 

iii. Appliquer de l’engrais sur la pelouse tôt au printemps, à raison de dix (10) kilos par 
cent (100) mètres carrés et un deuxième traitement à la fin du mois d’août à raison de 
six (6) kilos par cent (100) mètres carrés ou conformément aux recommandations du 
fabricant. Pulvériser toutes les zones gazonnées contre les mauvaises herbes de mai à 
septembre. Le type de mauvaise herbe déterminera le type de produit chimique à utiliser 
et son application, selon les recommandations du fabricant. 

iv. Hebdomadairement, enlever toutes les ordures, les mauvaises herbes et les débris 
produits par les tondeuses de gazon des zones visées par le présent contrat 
immédiatement avant d’arroser les zones gazonnées. 

v. Ramasser et enlever les ordures et les débris des aires extérieurs de façon 
hebdomadaire pendant l’été, et mensuellement en hiver. 

 Prévu 
i. L’entrepreneur doit s’acquitter des tâches suivantes à la demande de SPAC. 
ii. Tondre la pelouse et dégager les débris des logements vacants et de ceux que les 

locataires ont quittés sans le faire. 
iii. Enlever les branches d’arbres, le bois coupé ou tombé, les feuilles et les excréments 

d’animaux des unités d’habitation de l’État. 
iv. Fournir des charges de gravier, de terre et de graines. 
v. Enlever de grandes sections de clôture inutilisable ou de cadres de plates-bandes 

surélevées. 
vi. Faire des voyages au dépotoir, au besoin. 
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i. Matériel fourni par l’État  

Eau fournie par SPAC sur place. Eau potable (exempte d’impuretés). 
j. Matériel fourni par l’entrepreneur 

Fertilisants, mousse de tourbe, terreau, paillis, terreautage et graines de graminées. 
Tout le matériel et les fournitures doivent être préapprouvés par le responsable du site de SPAC. 
Arroser aux semaines pendant la saison de croissance et fertiliser pour maintenir une saine 
croissance. 

 
Licences et permis 
 L’entrepreneur : 

1) se charge de l’obtention et du paiement de l’ensemble des licences et permis 
nécessaires à l’exécution des travaux demandés. 

2) doit requérir toute inspection des autorités compétentes. 
3) doit fournir aux autorités compétentes tous les renseignements requis. 
4) doit présenter ces licences et permis sur demande du responsable du site. 

Utilisation du site 
1) L’entrepreneur est limité aux secteurs des travaux. 
2) L’entrepreneur ne doit pas encombrer le site de matériaux ou d’équipements de manière 

déraisonnable. 

 
Coordination et protection 
 L’entrepreneur :  

1) doit effectuer les travaux en dérangeant le moins possible les occupants et le public et en 
perturbant le moins possible le déroulement normal des activités dans les immeubles. Il doit 
prendre des dispositions avec le Ministère au moins deux (2) jours ouvrables d’avance pour 
faciliter l’exécution des travaux. 

2) doit protéger les biens contre tout endommagement. 
3) doit prendre toutes les mesures de sécurité possibles pour assurer la protection des 

employés ou des occupants pendant les travaux. 
4) SPAC n’accepte aucune responsabilité quant au matériel laissé sans surveillance sur les 

lieux. 

 
L’entrepreneur doit corriger toute lacune ou tout travail insatisfait sans imposer de frais additionnels. 
 
Produits livrables 
Sur demande, l’entrepreneur doit fournir une ventilation des coûts démontrant les coûts par visite dans 

chacun des différents lieux comme suit : 
  a) Matériel; 
  b) Ramassage des déchets; 
  c) Tonte et arrosage du gazon et lutte contre les mauvaises herbes; 
  d) Déneigement et déneigement à la pelle. 

Sur demande du responsable du site, l’entrepreneur doit lui présenter des copies des licences et 
des permis. 

 
 

 
 


